CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
Doc ldp - Tw do - Hanh phiic
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom - Happiness
k&

HQP DPONG MUA BAN
SALES CONTRACT
S6/No.: 787

— Can ctr Luét Thuong Mai duoc Quéc Hoi nuée Cong Hoa X3 Hoi Chit Nghia Viét Nam thong qua
ngay 14/06/2005, ban hanh ngay 27/06/2005;

— Pursuant to the Commercial Law passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietham on June 14, 2005, and promulgated on June 27, 2005;

— C#n ctt B Luét Dan Susd 9 1/2015/QH13 ngay 24/11/2015 ciia Quéc Hoi nudc Céng Hoa X3 Hoi
Cht Nghia Viét Nam;

— Pursuant to the Civil Code No. 91/2015/QH13 dated November 24, 2015 of the National Assembly
of the Socialist Republic of Vietnam;

Hém nay, ngdy 20 thang 04 nam 2026 , chiing t6i gdm:
Today, on 20", April 2026 , we are:

BEN BAN (BEN A) / : CONG TY TNHH APK TRADING/APK TRADING CO.,

SELLER (PARTY A) LTD

Ngudi dai  dién  / : Ong PODGORNYI EVGENII

Representative Mr. PODGORNYI EVGENII

Chc vu / Position : Giam déc / Director

Dia chi / Address : 6 08-10 Ta Hién, Phuong Cat L4i, Thanh phé Hd Chi Minh, Viét
Nam / No. 08-10 Ta Hien, Cat Lai Ward, Ho Chi Minh City,"
Vietnam

Sé dién thoai / : 0325-843-799

Phone number

M3 s6 thué / Tax number : 0316656422

S6 tai khoan / Bank account

no. 1 |

BEN MUA (BEN B) : CONG TY TNHH MOT THANH VIEN THUONG MAI

BUYER (PARTY B) VA DICH VU NGOC THOM/ NGOC THOM TRADING
AND SERVICE COMPANY LIMITED

Ngudi  dai  dién  / : Ba TRAN THI THOM / Mrs. TRAN THI THOM

Representative

Chtrc vu / Position : Cht tich c6ng ty/ Company president

Dia chi / Address : 12/14/18 Pudng 49, Khu phd 69, Phudng Hiép Binh, Thanh
phé HO Chi Minh, Viét Nam / 12/14/18 Street 49, Block 69,
Hiep Binh Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam

S dién thoai / : 08 629 066 31 - 08 629 066 24

Phone number

M3 s6 thué / Tax Number : 0309391503

S tai khoan / Bank account : 0721005104420 — Vietcombank

no.

(Sau déy Bén A va Bén B s& duoc goi chung 12 “Cac Bén” va goi riéng 13 “Bén”)

(Hereinafter, Party A and Party B shall be collectively referred to as the “Parties” and individually as a
“Party”)

Sau khi théo luan, Cac Bén théng nhét ky két Hop Péng Mua Bén (“Biop Péng”) niay véi cdc didu khoan
sau:

After discussing, both Parties agree to sign this Sales Contract (“Contract”) with the following terms:
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PIEU 1. HANG HOA VA GIA CA

ARTICLE 1. GOODS AND PRICE

1.1 Bén A dong y ban va Bén B ddng ¥ mua hang hoa 1a thit lon déng lanh (“Hang Héa”) voi cac
théng tin chi tiét dwoc x4c dinh trong don dat hang theo mAu Phy Luc 1 dinh kém theo Hop Pdng
nay (“Pom Pit Hang”). Pon Dit Hang phai c6 chir ky x4c nhén cia C4c Bén va 1a mét phin
khéng thé tach rdi ciia Hop Png.
Party A agrees to sell and Party B agrees to purchase frozen pork products (the “Goods”), with
details specified in a purchase order in the form set out in Appendix 1 attached to this Contract
(“Purchase Order”). The Purchase Order must be signed for confirmation by the Parties and shall
be an integral part of this Contract.

102 Téng Gia Tri Hang Hoéa tai Pon Dat Hang 12 gia CHUA bao gom thué gi tri gia tdng va sé duge
Bén A cip nhét vao timg thoi diém.

The Total Value of the Goods in the Purchase Order is EXCL USIVE of value-added tax and shall
be updated by Party A from time to time.

PIEU 2. PON PAT HANG

ARTICLE 2. PURCHASE ORDERS

Bén A ky, d6ng d4u va giri cho Bén B Pon Pat Hang bao gbm cac ndi dung chi tiét 3 dwgc Cac Bén thdng
nhét. Bén B c6 nghia vu ky, déng ddu va giri lai Pon Pat Hang nay cho Bén A. Nghia vu giao Hang Hoéa
ciia Bén A chi phat sinh khi Bén A nhén dugc Don Dit Hang d3 dugce Cac Bén ky va déng diu hop 1&.
Party A shall sign, seal, and send to Party B the Purchase Order specifying the details agreed upon by the
Parties. Party B is obliged to sign, seal, and send back this Purchase Order to Party A. Party A's obligation

to deliver the Goods shall only arise upon Party A's receipt of the Purchase Order duly signed and sealed
by the Parties.

PIEU 3. THANH TOAN

ARTICLE 3. PAYMENT

3.1 Trwomg hop thanh toan toan b (khéng dit coc):
In the event of a full payment (no deposiy):
Trong vong 02 (hai) Ngay Lam Viéc ké tir ngay Bén B nhan duoc Gidy @& nghi thanh toan, Bén B
s€ thanh todn cho Bén A day du 100% (mot trim phén trim) Téng Gia Tri Pon Dit Hang va Bén
A s& xuét héa don tai chinh cho Bén B.
Within 02 (two) Working Days from the receipt of the Payment request, Party B shall pay Party A

100% (one hundred percent) of the Total Value of the Purchase Order in full, and Party A shall
issue a financial invoice to Party B.

Trwong hop thanh toan cé dit coc:

In the event of payment with a deposit:

Dit coc: Trong vong 02 (hai) Ngay Lam Viéc ké tir ngay Bén B nhin duoc Gidy dé nghi thanh
toan, Bén B ¢6 nghia vu thanh todn cho Bén A mét khoan Tién bit Coc tuong duong 30% (ba
muoi phin trim) Tong Gi4 Tri Don Dat Hang (“Tién Pit Coc™), nhim bao dam viée thuc hién cac
nghia vu thanh to4n va nhan hang cia Bén B theo Hop Péng va Pon Pat Hang tuong Ung;
Deposit: Within 02 (two) Working Days from the date Party B receives the Payment request, Party
B shall pay Party 4 a deposit equal to 30% (thirty percent) of the Total Value of the Purchase
Order (the “Deposit”), as security for Party B's payment and delivery obligations under this
Contract and the relevant Purchase Order;

32 Quy trinh thanh todn: Bén B c6 trach nhiém thanh to4n day du Téng Gia Tri Pon Dit Hang cho
Bén A theo quy trinh thanh toan nhu sau:

Payment schedule: Party B shall pay the Total Value of the Purchase Order to Party A in the
Sfollowing installments:

3.2.1 Thanh To4n Pgt 01: Cham nhét 14 03 (ba) ngay trude Thoi Gian Giao Hang, Bén B ¢6 nghia vu
thanh toan 70% (bay muoi phén tram) Tdng Gia Tri Pon Dat Hang cho Bén A Ben A s& phat hanh
héa don gia tri gia tang (GTGT) cho Bén B sau khi nhén dugc day dt khoan thanh todn nay.

First Installment: No later than 03 (three) days prior to the Time of Delivery, Party B shall be
obliged to pay 70% (seventy percent) of the Total Value of the Purchase Order to Party A. Party A
shall issue a value-added tax (VAT) invoice to Party B upon receipt of this payment in full.

322 Thanh Todn Dot 02: Sau khi Bén B hoan thanh viéc thanh toan Dot 01, Tién Pat Coc s& duoc tw
dong cin trur vao 30% (ba muoi phén trdm) Téng Gia Tri Pon Pat Hang con lai, va Bén B dugce
xem la d4 hoan tat 100% (m&t tram phan trim) nghia vu thanh toén.
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Second Installment: Upon Party B's completion of the First Installment payment, the Deposit shall
be automatically set-off against the remaining 30% (thirty percent) of the Total Value of the

Purchase Order, and Party B shall be deemed to have fulfilled 100% (one hundred percent) of the
payment obligation

Xir Iy Tién Pat Coc:
Handling of Deposit
Trudng hop Bén B hoan thanh nghia vu thanh todn, Tién D3t Coc s& duoc ty dong cln trir vao phé’m
nghia vu thanh todn cdn lai theo quy dinh tai Diéu 3.2.2;
If Party B completes the payment obligation, the Deposit shall be cutomatically set-off against the
remaining payment obligation as stipulated in Article 3.2.2;
Trudng hop Bén B khong hoan thanh nghia vu thanh to4n, Bén B s& bi xem 14 vi pham nghiém
trong Hop Ddng. Trong trudmng hop niy, khong anh hudng dén bit ky quyén hodc bién phap khic
phuc nao khic (bao gom nhung khéng gidi han & quyén yéu ciu bdi thudng thiét hai, tinh 13i cham
trd va/hodc ap dung c4c bién phap ché tai khac theo quy dinh clia Hop Dong va phép lut hién
hanh), Bén A ¢6 toan quyén don phuong hity Don Dt Hang, ddng thdi gitt lai toan bb Tién Pat
Coc ma Bén B da thanh toan.
In the event Party B fails to complete the payment obligation, Party B shall be deemed to be in
material breach of the Contract. In such event, and without prejudice to any other rights or
remedies (including but not limited to the right to claim compensation for damages, charge interest
on late payment, and/or apply other sanctions stipulated in the Contract and by applicable law),
Party A shall have the full right to unilaterally cancel the Purchase Order, and concurrently forfeit
the entire Deposit paid by Party B.
Don vi thanh todn va hinh thite thanh todn: Moi khoan thanh toan theo Hop Pdng nay dugc
thure hién bing Péng Viét Nam (VND) théng qua hinh thirc chuyén khoan vao tai khoan ngén hang
clia Bén A dugc @8 cép tai phin diu Hop Déng nay hodc mét tai khoan ngén hang khac dugc Bén
A chi dinh tai timg thoi diém.
Currency and method of payment: All payments under this Contract shall be made in Vietnamese
Dong (VND) via bank transfer to Party A's bank account specified at the beginning of this Contract
or another bank account designated by Party A from time to time.
Bién phap khic phuc vi pham thanh todn: Trong trudng hop Bén B vi pham céc diéu khoan
thanh to4n quy dinh tai Diéu nay, khéng anh huémg dén quyén ctia Bén A theo Hop Déng nay hoic
theo quy dinh phép lut, Bén A c¢6 quyén, theo quyét dinh riéng cia minh, ap dung mdt hoic dong
thoi nhidu bién phéap sau day:
Remedies for payment breach: In the event that Party B breaches the payment terms specified in
this Article, without prejudice to Party A's rights under this Contract or by law, Party A shall have
the right, at its sole discretion, to apply one or more of the following remedies simultaneously:
Lai chim trd: Bén B ¢6 trach nhi¢m thanh toan mot khoan tién 14i cham tra 0,05% (khong phiy
khéng nim phin trim)/ngay trén tong gia tri cong no qua han cho mbi ngay cham thanh toan.
Interest on late payment: Party B shall be liable to pay an interest on late payment of 0.05% (zero-
point zero five percent) per day on the total overdue amount for each day of delay.
Tam ngirng: Trong thdi gian thanh toan tré han, Bén A ¢6 quyén tam nglmg cung cip Hang Hoa
va/hofc thye hién cac Pon D3t Hang tiép theo cho Bén B cho dén khi Bén B hoan thanh nghia vu
thanh to4n ciia minh.
Suspension: During the period of late payment, Party A has the right to suspend the supply of
Goods and/or the performance of subsequent Purchase Orders to Party B until Party B has Sfulfilled
its payment obligations.
Chim dirt Hop Dong va tim ngudi mua thay thé: Trong truong hop Bén B chdm thanh toén qua
15 (mudi 1am) ngay hodc khong nhan Hang Héa, Bén A ¢6 quyén don phuong chdm dit Hop Déng
nay, hity Pon D4t Hang, giir lai toan bd Tién Pit Coc va giit lai tit ca cac quyén s& hitu Hang Hoa,
bao gém ca viéc ban lai Hang Héa ctia Pon Bat Hang ma Bén B vi pham cho ngudi mua khic ma
khéng cin thong bao hoic chap thuan tir Bén B.
Termination and resale to a substitute buyer: In the event that Party B's payment is delayed by
more than 15 (fifteen) days or fails to take delivery of the Goods, Party A has the right to
unilaterally terminate this Contract, cancel the Purchase Order, retain the entire Deposit, and
retain all ownership rights to the Goods, including reselling the Goods from the breached Purchase
Order to another buyer without notice to or consent from Party B.
Thay @i Thué, Phi va L2 phi theo quy dinh phép lufit: Trudong hop phép luit ¢é quy dinh thay
d6i lam tang thué suat GTGT 4p dung dbi v&i Hang Héa sau thoi diém Céac Bén d3 x4c nhin mét
Don Dat Hang, thi Téng Gi4 Tri Pon Dat Hang d6 s& duoc diéu chinh ting mdt cach tuong ing.
Bén B ¢6 nghia vu thanh toan khoan chénh léch ting thém nay cho Bén A trong vong 05 (nam)
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Ngay Lam Viéc ké tir ngay nidr duge héa don didu chinh hodc théng b4o bing van ban cliia Bén
A vé khoan chénh léch dé.

Changes in Taxes, Fees, and Charges in accordance with the applicable laws: In the event that
there is a change in the applicable law that results in an increase of the VAT rate for the Goods
after the Parties have confirmed a Purchase Order, the Total Value of the Purchase Order shall be
adjusted upward accordingly. Party B shall be obliged to pay this additional differential amount
to Party A within 05 (five) Working Days from the date of receipt of an adjusted invoice or a written
notice from Party A regarding such difference.

PILU 4. PHUONG THUC VAN CHUYEN
ARTICLE 4. METHOD OF SHIPMENT

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

Dia Piém Giao Hang: Hang Hoa s& duoc Bén A giao dén Pia Diém Giao Hang ghi trong Don Dit
Hang.

Delivery Location: The Goods shall be delivered by Party A to the Delivery Location specified in
the Purchase Order.

Diéu kién giao hang: Bén A chi thuc hién viéc giao Hang Héa theo Pon P3t Hang va Hop Péng
ndy sau khi nhan dugce khoan thanh to4n theo Diéu 3.

Condition for delivery: Party A shall only deliver the Goods under the Purchase Order and this
Contract after receiving the full payment as stipulated in Article 3.

Thoi Gian Giao Hang: dugc quy dinh trong timg Pon Pt Hang. Tuy nhién, thai gian giao hang
c6 thé duogce kéo dai thém m&t thoi han b?mg thoi han bi chdm do Su Kién Bt Kha Khang, hoic do
Bén B chém thanh to4n cho Bén A theo Hop Béng ndy, hodc céc tré ngai ngoai tim kiém soat cia
Bén A nhu ket xe, 4ch tic giao théng, tai nan, su cb giao thong,... Viéc chdm giao hang do cac
ngoai 1€ trén ciia Bén A khong bi xem 4 vi pham Hop Png.

Time of Delivery: shall be specified in each Purchase Order. However, the delivery time may be
extended by a period equal to the period of delay caused by a Force Majeure Event, or by Party
B's delay in payment to Party A under this Contract, or by obstacles beyond Party A's control such
as traffic jams, congestion, accidents, traffic incidents, etc. A delay in delivery by Party A due to
the above exceptions shall not be considered a breach of Contract.

Tho1i gian ché giao hang: Trong trudng hop Bén A giao hang ding thoi han nhung Bén B khéng
nhén hang hodc Bén B ¢6 yé&u cau gia han thoi gian nhén hang va dugc Bén A chép thuén gia han,
Bén B s& hoan toan chiu cac chi phi va thiét hai trong khoang thdi gian chdy giao hang, bao gbm
nhung khong gi6i han & chi phi cho viéc luu trit, bio quéan, luu kho, xép d& Hang Hoa, c4c thiét
hai, hu hdng, rui ro khac d6i véi Hang Héa trong qua trinh chd giao hang.

Waiting time for delivery: In the event Party A delivers on time but Party B has not received the
Goods or Party B requests an extension of the receiving time and it is approved by Party A, Party
B shall be fully responsible for all costs and damages during the waiting period for delivery,
including but not limited to costs for storage, preservation, warehousing, loading and unloading
of the Goods, and other damages, deterioration, or risks to the Goods during the waiting period.
Chirng tir giao nhén: Trir khi Cac Bén c6 théa thuin khac trong Pon Dt Hang, Hang Héa dugc
giao phai c6 Bién Ban Giao Nhén hogc Phiéu Xuét Kho ghi 15 s luong giao Hang Hoéa vi c6 xéc
nhén cla dai dién Céc Bén.

Delivery documents: Unless otherwise agreed by the Parties in the Purchase Order, the delivered
Goods must be accompanied by a Delivery and Acceptance Record or a Warehouse Release Note
specifying the quantity of Goods delivered and confirmed by representatives of the Parties.

PIEU 5. KIEM TRA HANG HOA
ARTICLE 5. INSPECTION OF GOODS

5.1

Kiém tra Hang Ho6a: Ngay tai thdi diém Hang Hoéa duoc giao dén Dia Didm Giao Hang theo Don
Dit Hang, Bén B s& clr dai dién hop phép clia minh dé kiém tra toan dién vé chét luong, sb Irong
va sir phii hop cia Hang Héa véi Pon Pat Hang twong tmg va theo Hop Ddng nay. Néu ¢6 déu
hiéu cho thiy Hang Héa khéng phi hop vé s6 lugng, chit luong va quy céach theo Hop Pdng nay
hodc Don Dat Hang tuong tmg (sau day goi 14 “Hang Héa Khéng Phu Hop”), Bén B phai théng
bdo va cung cép bang chimg cho Bén A v& su khéng pht hop clia Hang Hoa Khéng Phu Hop d6
tai thoi diém giao nhan Hang Hoéa. Bién Ban Giao Nhén phai 6 chit ky x4c nhan ctia Cac Bén va
12 mot phan khéng thé tach roi ciia Hop Pong.
Goods Inspection: Immediately upon the delivery of the Goods to the Delivery Location as per the
Purchase Order, Party B shall appoint its legal representative to conduct a comprehensive
inspection of the quality, quantiry. and conformity of the Goods with the corresponding Purchase
Order and this Contract. If there ave any signs indicating that the Goods do not conform in terms
4

uJ(

{l

n\ow

=

>/ &




52

of quantity, quality, and specifications under this Contract or the corresponding Purchase Order
(hereinafier referred to as “Non-Corforming Goods”), Party B must notify and provide evidence
to Party A of such non-conformity of the Non-Conforming Goods immediately at the time of delivery
of the Goods. The Delivery and Acceptance Record must be signed for confirmation by the Parties
and shall be an integral part of this Contract.

Chép nhén sy phi hop: Néu Bén B khéng thuc hién viéc Kiém tra Hang Héa hoic khéng théng
bao cho Bén A vé bét ky su khong phu hop nao cia Hang Héa theo Piéu 5.1 néi trén, Hang Hoa
duoe giao s& dugc coi la phu hop véi Hop Déng va Pon Dit Hang twong Ung. Bén A khéng chiu
trdch nhiém cho tét ca cac khiéu nai sau thoi gian nay.

Acceptance of Conformity: If Party B fails to conduct the Goods Inspection or fails to notify Party
A of any non-conformity of the Goods in accordance with Article 5.1 above, the delivered Goods
shall be deemed to be in conformity with the Contract and the corresponding Purchase Order.
Party 4 shall not be responsible for any claims after this period.

PIEU 6. TRACH NHIEM CUA CAC BEN
ARTICLE 6. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

6.1

6.1.1

6.1.2

6.1.3

6.2

6.2.1

6.2.2

6.2.3

6.2.4

6.2.5

6.2.6

Trach nhiém ciia bén A:

Responsibilities of Party A:

Giao Hang Héa phi hop v&i Pon Dit Hang va cac didu khoan cta Hop Déng nay.

To deliver the Goods in conformity with the Purchase Order and the terms of this Contract.

Dam bao vi€c dong géi, bao quan Hang Hoa dap tmg céc yéu cdu vé vé sinh an toan thuc phdm
theo quy dinh cta phap ludt Viét Nam.

To ensure that the packaging and preservation of the Goods meet the food safety and hygiene
requirements under the laws of Vietnam.

Chiu moi rai ro d6i v6i Hang Héa cho dén thi diém chuyén giao riti ro cho Bén B theo quy dinh
phap Iuét.

To bear all risks associated with the Goods until the risk is transferred to Party B in accordance
with the provisions of the applicable laws.

Trong truong hop Bén B vi pham nghia vu nhén hang, Bén A c6 quyén yéu ciu Bén B phéi nhén
hang va boi thuong thiét hai phat sinh (néu ¢6), hodc c6 quyén hiy Pon Dat Hang, chim dut Hop
Déng va tim ngudi mua thay thé theo quy dinh tai Hop Péng nay.

In the event that Party B breaches its obligation to receive the Goods, Party A has the right to
demand that Party B accept the Goods and compensate for any resulting damages, or has the right

to cancel the Purchase, terminate this Contract and resell to a substitute huyer as stipulated under
this Contract.

Trach nhiém ciia Bén B:

Responsibilities of Party B:

Thanh toan day di va ding han cho Bén A theo quy dinh tai Didu 3 ciia Hop Déng nay.

To make full and timely payment to Party A in accordance with Article 3 of this Contract.

Bén B ¢6 trach nhiém chi dinh 01 (m6t) nhén vién nhan hang dé kiém tra ching loai, sé luong va
chit luong Hang Héa dé chic chin Hang Hoéa giao dGng theo Pon Dat Hang tai Pia Piém Giao
Hang.

Party B is responsible for appointing 01 (one) staff-person to receive the Goods and check the type,
quantity and quality of the Goods to make sure that the Goods are delivered in accordance with
the Purchase Order at the Delivery Location. '

Bén B thyc hién nhanh choéng, diy ¢ quy trinh nhan hang va céc gidy to kém theo, khong gay khé
dé cho Bén A.

Party B quickly and fully implements the process of receiving Goods and accompanying documents,
without causing difficulties for Party 4.

Phai nhén hang néu Bén A da giao Hang Héa phu hop v&i Don Dt Hang. Moi khiéu nai vé Hang
Hoéa Khong Phu Hop s& duoce gidi quyét theo quy dinh tai Didu 5 cia Hop Pong nay.

To accept the delivery if Party 4 has delivered Goods that conform to the Purchase Order. Any
claims regarding Non-Conforming Goods shall be resolved in accordance with Article 5 of this
Contract.

Tuén thi cac quy dinh clia phap lust Viét Nam v& quan Iy va luu thong hang héa sau khi nhén hang.
Bén A s& khong chiu trach nhiém dbi v&i bat ky vi pham phap luat nao clia Bén B lién quan dén
vén @& nay.

To comply with the provisions of Viemamese law on the management and circulation of goods after
receiving the delivery. Party A shail not be liable for any legal violations by Party B in this regard.
Dam béo duy iri nhiét dd bao quan Hang Héa theo diing yéu cau (tir -18°C dén dao dong +2°C) sau
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khi nhan hang. Bén A s& duoc mién trir tréch nhiém d&i v6i bat ky hu hong ndo cira Hang Héa phat
sinh do Bén B khéng tuén thu diéu kién nhiét d6 nay.

To ensure the required storage temperature for the Goods is maintained (from -18°C to Suctuation
+2°C) after receipt. Party A shall be exempt from liability for any damage to the Goods arising
Jrom Party B's failure to comply with this temperature requirement.

PIEU 7. SU KIEN BAT KHA KHANG
ARTICLE 7. FORCE MAJEURE I !
| “Su Kién Bat Kha Khang” c6 nghia 12 tat ca cac s kién xdy ra ngoai kha ning kiém soét, khéng

thé ludng trude duoc, va khong thé khic phuc duoc ciia mét Bén va 1am cho Bén d6 khong thé
tudn tha hay thyc hién nghfa vu ciia minh theo Hop Pdng nay, bao gdm nhung khéng gidi han &
dong d4t, bio, 11, hoa hoan, chién tranh, céc hoat déng, quyét dinh cta chinh phu hodc co quan
cdng cong, dich bénh, bt 6n dan su, dinh cong hoic bat ky su kién nao khéng thé ludng trude,
khéng ngén chin va kiém soat duoc, trir trudng hop su kién d6 dugce xdy ra 12 do hé qua cia su
khéng cén trong cua Bén do.

A “Force Majeure Event” means any event beyond the reasonable control of a Party, which is
unforeseeable and unavoidable, and which prevents that Party from complying with or performing
its obligations under this Contract, including but not limited to earthquakes, storms, Jloods, fires,
wars, acts or decisions of government or public authorities, epidemics, civil unrest, strikes, or any
other event that is unforeseeable, unpreventable, and uncontrollable, provided that such event is
not the result of the negligence of that Party.

72 Viéc mét Bén khong hoan thanh nghia vu cia minh do Sy Kién B4t Kha Khéang s& khéng bi xem
14 vi pham Hop Pdng véi diéu kién Bén bi anh huéng phai théng bdo bang viin ban cho Bén con
lai v& Sy Kién B4t Kha Khang d6 trong vong 03 (ba) Negay Lam Viéc k& tr ngdy xay ra Su Kién
Bat Kha Khang,

A Party's failure to fulfill its obligations due to a Force Majeure Event shall not be considered a
breach of this Contract provided that the gffected Party notifies the other Party in writing of such
Force Majeure Event within 03 (three) Working Days from the date of its occurrence.

PIEU 8. BOI THUONG THIET HAI

ARTICLE 8. INDEMNITIES

Boi thudng. Tuan thil theo c4c quy dinh tai Hop Déng nay, m3i Bén (sau day goi 1 “Bén Béi Thuong”)
ddng ¥ bao v&, bdi thudmg, gilt cho duoc boi thudng va khong giy tdn hai d@én Bén con lai va céc cb déng,
chi nhanh, cén b9, gidm dbc, nhan vién vi dai Iy cta bén d6 ddi véi, tir va chéng lai bt ky khiéu nai, tén
thét nao, trach nhiém phap 1y, chi phi va phi tn (bao gdm, nhung khdng giGi han, chi phi didu tra va phi
luét su hop 1y), lién quan truc tiép hoac gian tiép dén, hodc phaét sinh tir bét ky vi pham nghia vu, cam doan
va béo ddm nao theo Hop Pong ndy béi Bén Bdi Thuong, céc cb dong, chi nhénh, dai dién, c4n bé, gidm
dbc, nhan vién va dai 1y ctia bén do.

Indemnities. Subject to the provisions of this Contract, each Party (as such, the “Indemnifying Party”)
agrees to defend, indemnify and hold harmless the other Party and its shareholders, affiliates, officers,
directors, employees, and agents for, from and against any claim, loss, liability, cost and expense
(including, without limitation, costs of investigation and reasonable attorney’s fees), directly or indirectly
relating to, resulting from or arising out of any breach of obligations, representations, warranties of this

Contract by the Indemnifying Party or its shareholders, affiliates, representatives, officers, directors,
employees, and agents.

PIEU 9. PIEU KHOAN CHUNG

ARTICLE 9. GENERAL PROVISIONS

9.1 Hiéu lyc, thoi han va chdm dit Hop Péng
Effect, Term, and Termination of Contract
Hop Dong c6 hiéu luc ké tir ngay Cac Bén ky két (“Ngay Hiéu Luc”) va duy tri hiéu luc trong thai
han 02 (hai) nam ké tir Ngay Hiéu Luc (“Thoi Han”). Hop Pong nay sé chim dirt trong céc truong
hop sau:
This Contract shall take effect from the date of its signing by the Parties (the “Effective Date”)
and shall remain in effect for a period of 02 (twao) years from the Effective Date (the “Term "). This
Contract shall terminate in any of the following events:

9.1.1 Ty d6ng chim dut khi hét Thei Han; holic
Automatic termination upon the expiration of the Term; or I _

9.1.2 Pon phuong chdm dirt Hop Pong: Bat ky Bén nao ciing c6 quyén don phuong cham dut Hop Bong
ndy bang cich giri théng béo bang vin ban cho Béna con lai trude it nhat 30 {ba muoi) ngay. Vide
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9.4

chdm dirt Hop Déng nay s& khong lam anh hudng dén hiéu luc hay tinh thuc thi ciia bit ki Pon
bat Hang nao da duroc Cdc Bén x4c nhén trude ngay cham dit ¢6 hiéu luc. Cac Bén van ¢ nghia
vu thuc hién day di cdc quyén va nghia vu tuong g cila minh theo cac Pon Dt Hang da duwoc
xé4c nhén @6 cho dn khi ching duoc hoan thanh, bao gbm ca nghia vu giao hang clia Bén A va
nghia vu thanh to4n ciia Bén B.

Unilateral termination of this Contract: Either Party may unilaterally terminate this Contract Jfor
convenience by providing at least 30 (thirty) days' prior written notice to the other Party. The
termination of this Contract shall not affect the validity or enforceability of any Purchase Orders
that have been confirmed by the Parties prior to the effective date of termination. The Parties shall
remain obligated to fulfill all their respective rights and obligations under such confirmed

Purchase Orders until they are completed, including Party A's obligation to deliver and Party B's
obligation to pay.

Luat diéu chinh v Giai quyét tranh chép

Governing Law and Dispute settlement

Hop DPéng nay duoc diéu chinh theo quy dinh phép ludt Viét Nam. Céc Bén s& cb ging giai quyét
bat ky tranh chép nao phat sinh tir viéc thuc hién Hop Ddng nay théng qua thuong lugng. Trong
trudng hop khéng giai quyét duoc bing thuong luong trong vong 30 (ba muoi) ngay ké tir ngay
bat d4u thuong Iuong, thi mot hodic Cac Bén cé quyén dua tranh chép ra giai quyét tai Trung tim
Trong tai Quéc té Viét Nam (“VIAC”) theo Quy téc trong tai VIAC dang 6 higu e tai thoi didm
ap dung. Dia diém giai quyét trong tai tai Thanh phé HS Chi Minh. Hbi ddng trong tai s& bao gbm
03 (ba) trong tai vién. Ngbn ngit trong tai s& 14 tiéng Viét.

This Contract shall be governed by the laws of Vietnam. The Parties shall endeavor to resolve any
dispute arising from the performance of this Contract through negotiation. In the event that a
resolution cannot be reached through negotiation within 30 (thirty) days from the start of
negotiations, either or both Parties shall have the right to submit the dispute for settlement to the
Vietnam International Arbitration Centre (“VIAC”) in accordance with the VIAC's Rules of
Arbitration then in effect at the time of application. The place of arbitration shall be Ho Chi Minh
City. The arbitral tribunal shall consist of 03 (three) arbitrators. The language of arbitration shall
be Vietnamese.

Viéc trao ddi théng tin lién quan dén viée thuc hién Hop Déng nay ¢é thé duoc thuc hién théng
qua van béan hodc thong qua céc phwrong tién dién tir (email, Zalo, WhatsApp,...) duéi dang thong
diép dit liéu theo quy dinh phép Iuét. Tuy nhién, moi thda thuin lam thay déi, bd sung Hop Pdng
hogc 1am phét sinh, chdm dirt quyén va nghia vu ctia Céc Bén chi c6 gia tri phép ly va tinh rang
bude khi duoc lap thanh van ban va duge Cac Bén ky, dong diu hop 1é.

The exchange of information relating to the performance of this Contract may be conducted in
writing or via electronic means (such as emails, Zalo, WhatsApp, etc.) in the form of electronic
data messages in accordance with the law. However, any agreement that amends or Supplements
this Contract, or creates, terminates the rights and obligations of the Parties, shall only be legally
valid and binding if made in writing and duly signed and sealed by the Parties.

Hop Péng duoc soan thanh 02 (hai) ban gdc bang tiéng Viét va tiéng Anh c6 gié trj phép ly ngang
nhau. Trong trudng hop c6 bét ky sy khéc biét, mau thuin hoic cach hidu khong thdng nhét gitta
cac ngbn ngi, thi ban tiéng Viét s& duoc uu tién ap dung. M&i Bén giir 01 (m6t) ban dé thuc hién.

This Contract is made in 02 (two) original copies in Vietnamese and English, all of which have
equal legal validity. In the event of any discrepancy, conflict, or inconsistency between the

language versions, the Vietnamese version shall prevail. Each Party shall keep 01 (one) copy for
implementation.

-\ APK TRADA
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PURCHASE ORDER Mo gf

Phu Luc 1/ Appendix 1
DON DAT HANG sé theo Hop Dong Mua Ban s§ 787

ngdy thang
day  month

HANG HOA, SO LUQNG, GIA / GOODS, QUANTITY, PRICE
Pon vi tinh: Viét Nam dbng/Unit: Vietnam Dong

according to Sales Contract No 787
nam 202
year 202

STT Tén Hang Héa Trong lwgng (ke) Don gia (VIND/ke) Thanh tién (VND)
Ne Goods Net weight (kg) Price (VND/kg) Amount (VND)
1 TS =TI el pAE 3
2 i )

Thanh todn: 100%
Payment: 100%

JIHEEE

Tién Bt Coc: 30%
Deposit: 30%

Thanh Toan: 70%
Installment: 70%

Téng Gid Tri Hang Hoa /
Total Value of Goods

Thué GTGT (tam tinh) i
VAT (estimated) il

Téng Gi4 Tri Hang Hoa (P gbm thué GTGT tam tinh)
Total Value of Goods (Incl. estimated VAT)

Giao Hang Hoa boi Bén A/ Tu giao Hang Héa
Delivery of Goods by Party A/ Self-delivery of Goods
Phi Giao Hang do Bén A thuc hién (néu c6)
Delivery Fee by Party A (if any)

Thué GTGT cho Phi Giao Hang (tam tinh)
VAT on Delivery Fee (estimated)

Thanh toan Phi Giao Hang (d4 bao gom VAT tam tinh)
Payment of Delivery Fee (incl. estimated VAT)

TONG GIA TRI PON PAT HANG (DA BAO GOM VAT TAM TINH)
TOTAL VALUE OF PURCHASE ORDER (INCL. ESTIMATED VAT)

Téng Gis Tri Pon Dit Hang (43 bao gdm VAT tam tinh) 1a:
The Total Value of Purchase Order (incl. estimated VAT) is:

THONG TIN GIAO HANG/DELIVERY INFORMATION:
Dia Diém Giao Hang/Delivery Location:

Thoi Gian Giao Hang/Time of Delivery:

VND (Bing chir:
D (In word:

=

EVGENII

iam déc / Director

Ba/Mr.s.: TRAN THI THOM
Churc vu/Position: Chu tich céng ty/ Company
president
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Phu Luc 2/ Appendix 2

BIEN BAN GIAO NHAN s6 =—=—theo Hop Déng Mua Bén s 787
DELIVERY AND ACCEPTANCE RECORD Ne _Z according to Sales Contract No 787
ngady  thang  nam 202
day  month  year 202

Bén A giao Hang Hoéa va Bén B nhin Hang Hoéa nhw sau:

Party A delivers the Goods and Party B receives the Goods as follows:
Pon vi tinh: Viét Nam déng

Unit: Vietnam Dong

STT TEN HANG HOA SO LUQNG (kg)
No NAME OF THE GOODS QUANTITY (kg)
1 ST e T i
2 ‘—'5 O e — %

Bén B chiu trach nhiém theo d&i nhiét d6 trong qué trinh bao quan Hang Héa (tir -18°C dén dao dong
=£2°C). Trong trudng hop Hang Hoa bi hu hong do khong tuan thi ché d6 nhiét d6, Bén A s& khong chiu
trach nhiém.

Party B is responsible for monitoring the temperature during the storage of the Goods (from -18°C
to fluctuation +2°C). In the event the Goods are damaged due to non-compliance with the temperature
regime, Party A shall not be held responsible.

Thay mit va Dai dién cho Bén A Thay mat-FarDakdién cho Bén Bh!»
For and on behalf of Party A Fop/agd orr beltalf of Party B

3
Y

Ba/Mr.s.: T THI THOM

Chirc vu/Position: Chu tich cong ty/
Company president




Phu Luc 3/ Appendix 3

GIAY PE NGHI THANH TOAN e == theo Hop Pdng Mua Bin sé 787
PAYMENT REQUEST No© ~—=>uccording to Sales Contract No 787

Pon vi: CONG TY TNHH APK TRADING
Name of organization: APK TRADING CQO., LTD

Dia chi: $6 08-10 Ta Hién, Phuong Cat Léi, Thanh phé H5 Chi Minh, Viét Nam
Address: No. 08-10 Ta Hien, Cat Lai Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam

ngay  thdng  ndm 202

day  month year 202

Kinh giri: CONG TY TNHH MOT THANH VIEN THUONG MAI VA DICH VU NGOC THOM/
To: NGOC THOM TRADING AND SERVICE COMPANY LIMITED

Ho va tén ngudi @ nghi thanh toan:

Full name of the person requesting payment:

Dia chi: S 08-10 Ta Hién, Phudng Cat L4i, Thanh phd H5 Chi Minh, Viét Nam
Address: No. 08-10 Ta Hien, Cat Lai Ward, Ho Chi Minh City, Vietnam

Néi dung thanh todn: Thanh todn 100% theo yéu cdu dit himg s6  ciia hop déng sé 787
Payment details:  Prepayment 100% of order request No.  To the Sales Contract No. 787

S6 tién: Viét bing chir: ?)—
Amount: = (In words): T ) \\
Tén Ngdn hang/Bank: Vietcombank - Tan Sai Gon L)
Chu tai khodn/account name: CONG TY TNHH APK TRADING

S6 tai khodn/ account number: 1019615186 VND, F019615234 USD—
CIF: 0021967598

SWIFT: BFTV VNVX




